The Incense Port of Moscha
Khor Rori) in Dhofar

Jacqueline Pirenne

1us site of Khor Rori was excavated by an expedition from the American Foundation for the Study of
Man in three seasons: April 1952-Fcbruary 1953, February 1958 and January 1962.. Two inscriptions
from the site have been published: one a dedication to the god Sin on a bronze plaque?, and the other an
inscription of quite late date in three fragments®.

However, Wendell Phillips tells us that “carved on the walls of the inner city gate were seven
inscriptions. Several mentioned King Ilazz of Hadhramaut. . . they included the name of the city of
Shabwah and the local Hadhrami province and governor™4,

At the beginning of 1974, photographs of six inscriptions were sent to me at the C.NLR.S, in Paris,
[ recognized in one of them the text Ja 892, already published® and coming from Hanun; the others
mentioned the town of SMHRM, and cvidently came from Khor Rori.

On May 26th last, a telegram informed me of Mr. Andrew Williamson’s tragic death while return-
ing from Khor Rori, where he had conducted a brief survey and where he had made some moulds (latex
squeezes) of the inscriptions which he was intending to send me for publication. This intention is hereby
fulfilled.

In order to ensure perfect reproduction of the squeezes, M. Nougaret, photographer of the Office de
Radio et Télévision Frangaises, generously took responsibility for producing photographs of them; this
was done on M, Tuchband’s initiative, as a joint undertaking in the service of science and to carry out
Mr. Williamson’s wishes.

The squeezes arc of two major texts, which were undoubtedly among the seven texts inscribed on
the wall of the gate. The photographs sent to me in 1974 showed three more of them. One is unfortun-
ately indecipherable; it is inscribed on a huge long stone in a script of somewhat later date than that of
the other texts, which together form a group.

The photographs show, alas, that these three stones were lying by themsclves on the ground at the
time of photography, no doubt ready to be reused for some other purpose. This explains why Mr.
Williamson did not find them. The ones of which he took squeezes are (according to the photographs)
still in a wall. No. 1 could still be in siti; no. 3 does not seem to be.

The probable conclusion is that the excavated wall must have been at least partially dismantled and
that two texts were missing. Inscription no. s is not part of the same group of texts; it is in a slightly
later inscriptional style.

The name of the town: Sumhuram or Samaramm?
The American excavators obtained the name of the town from these unpublished texts, and from
the bronze plaque already mentioned®. The expedition’s epigraphist, A. Jamme, interpreted it as “Sum-
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hu-ram”, “his name is high”. But this would be a Sabacan form, with the pronoun “hu”, when in
Hadrami “su’” would be necessary. The author concludes that, in his text in Hadrami dialect, “Sabacan
influence is certain”?. He advances two other, really non-existent, pieces of evidence. The first is the
proper name NDRT; when in fact it is found twice in Hadrami and once in Sabaean. The sccond is the
verbal form HWFY, a causative with the prefix H as in Sabacan, when the prefix S would be necessary
in Hadrami, But the author has not realized that this H was not used here as the Sabacan prefix, but as the
Hadrami preposition H, usual in this position where Sabaean uses L. The translation of the text is some-
what better as a resule: . . have dedicated to their lord (the god) Sin for the protection of their persons
and property.”

There is thercfore no trace of Sabacan influence in text Ja 402, any more than in the present texts.
And hence therc is no fonger any reason to interpret the name of the town according to Sabaean dialect.

Furthermore the name is here written SMRM. We need an ctymology that takes account of both
ways of writing it. If H was a pronoun it would not be possible to elide it. Tt is thercfore more probable
that it is a weak letter.

For this name, G. Lankester Harding® has returned to RM and SMW, and he sees in SMW the
arabic samd,” to be high, exalted”. For RM he gives the arabic ranmia “to repair” and the noun numm
“care, anxiety”,

The “Qamus” meanwhile (according to Lane, Dictionary p. 1151) specifies that this meaning is
attached to the vocalised word ramn. Tt is “an object or a thing intended, or meant, or determined upon,
or desired in the mind, and perhaps also anxiety.” Thus the name of the town could have been “‘Sama-
ramm’ “the plan is great”. This name is better suited to a foundation desired by a King, and realized in
its entirety according to a precise scheme, as we shall see.

Let us now turn our attention to the translation of the texts, after which we will consider the his-
torical implications that emerge.

Inscription Khor Rori 1 (Plate 1)

The latex squeeze of the two picces show that the six lines of the text covered an area of 49 by 27
cms. The photograph shows that we are dealing with a thick block of fine limestone, the edges of which
form a frame in relief, on top and to the right.

The stone is broken vertically almost into two halves.

) 'SDM/TL‘N/BN/QWMM,/‘BD/,'L'D/YLT/MLK/H
2)  DRMT/BN/HWR/HGRHN/SBWT/QTDM/HGR
3)  HN/SMRM/GRBTT/WHNMTT/WHY T/BN/R

4) BBM/D/SQRM/WMBR’/W'GSM/SYT/BMWST
5)  WTHRG/MR'S/BYT*/SLHN/BN/DMR'LY

6) QDM/GYS/HDRMT/B'RD/S'KLN/

=

1) "Asadum Tal’an, son of Qawmum, servant of 'II‘ad Yalut, king

2)  of Hadramaut, of the inhabitants of the town of Sabwa, undertook according to the plan
the town of

Samaramm, its siting and the levelling of the ground and its flow (of water) from

virgin soil to its putting in order. The creation and realisation were on the initiative

and by the order of his master *Abyata’ Salhin, son of Damar‘alay,

who is commander of the army of Hadramaut, in the country of Sikalan.

L)
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The dialect is Hadrami, with the masculine pronominal affix in ‘S’ and the feminine in “T"7. Tinter-
pret SYT, in line 4, as the feminine singular demonstrative (governed by two abstract nouns) and having,
in this phrase, the force of a verb to be; in this case, it would be the first example of this form in Hadrami,
while it is known in Qatabani®. The vocabulary has points in common with the text of Obne (RES 2687).

QTDM, the verb gadama in the eighth form, TQDM is generally found the fifth form. Tn Arabic, a
sense of the eighth form is “‘he did following his example”, from which I take the shade of meaning: “he
undertook a venture following a model, a plan”,

GRBT/WNHMT. In the Obne inscription (RES 2687) GRBT/WNHMT have been translated
“Bruchsteinen und behauenen Quadern”, i.e. “crushed stones and trimmed blocks”, Mr. Ghul®, to
clarify the meaning of these two terms, quotes two verses of ‘Alqama dfi-Jadan describing the construc-
tion of the palace of Ghumdin of the Himyarite kings.® Mr. Ghul, in explaining the verse taken from
Hamdani (Iklil, VIIL, 15): ““a'lahu munhamat-un rithdn-un “dl-in waasfaluhu jurib-u”, writes: “The latter
verse may be translated: ‘Its top is raised high with smooth blocks, mushamat-un, of marble and its
bottom (foundation) is made of juriih.” This last word is explained as hijarat-un magtii‘a cf. Rhodokanakis
“Studien”, I, 43. 1 think that juriib in ‘Alqama’s description referred originally, at least, to the terrace
shape of the bottom of the walls. A parallel may be found in the method of setbacks used in the founda-
tion of the temple of ‘Awwam in Marib; cf. F. P. Albright, ADSA, 217, col. B.”

However, if juriib does mean a wall in which the stones are set back in successive courses, it would
not allow us to explain his first line (Tabari, Tarikh, 1, 949) which reads: “bimunhamat-in twa'asfalubns
Juriib-un”,

In my opinion, it is clear that juriib is what is known in architccture as pecked stonework. It has the
same sort of meaning as jarab: “an cruption of pustules upon the bodies of men and camels” or “rust
upon a sword” (Lane p. 403).1* Pecked stonework is thus called, in Arabic, “pimpled”—not a pretty, but
an evocative, association. We can form a judgement from Plate 4a), since Mr. Williamson made
squeezes of some graffiti on stones of this type.

The line of Hamdani would be translated: “Its top is raised high with smoothed blocks of marble
and its bottom is made out of pimpled {pecked) stonework.” Tabari’s line would run: “On its elevation
of trimmed stones and on its foundation there are pimples (pecked stones).” The two lines now corres-
pond. The second is more exact, since one can generally see a fine pecking on the visible stones and a
coarse, more projecting pecking on the foundation (cf. the passage in F. P. Albright quoted by M. A.
Ghul, above). The interpretation “crushed stones™ is self-explanatory because we are dealing with stones
which have been struck, to achieve a pecked surface.

Now, must GRBT be translated as juriib and NHMT as nushamat? If so, we would have “its pecked
stones and its trimmed stones.” In my view the question is more one of substantives, of different forms,
the meanings of which can be different. Landberg! states that girbat means “field” all over the south and,
he says, “I do not see how girbat could have any connexion with guriib == hijaratun naqtit' a, as is Glaser’s
opinion, accepted by Rhodokanakis. The verb garaba means simply “to make a field”. Lane gives the
following meaning for the Arabic girbat: “A place of sced produce, a land cleared for sowing and
planting” {p. 403). Hence Iwould belicve that, in the context of building, girbatis the “siting”, the prepara-
tion of the site,

And NHMT has been very well translated by Mr. Ghul as “dressing of the rock” (an infinitive)itz,
This is supported by the meaning given by Landberg: “nahama . . . in the south, to strike vigorously, to
do something with force, c.g. the blacksmith who strikes the iron, the workman who strikes on the
sabarah to make a hole in the rock” (p. 2828).
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Just as munhanat signifies a well-trimmed stone with a good, flat surface, I translate NHMT as
“levelling of the ground”, which is undoubtedly rocky.12

HY*, MHY" is found in CIH 375, and I have proposed to read it as “the flow of water” from the
Arabic hd’ (action-noun hay'un) with the meaning “to flow, to be spread”.3

RBB, It cannot be “slaves’ that are referred to here, 2 meaning which can be seen in CIH 308, 24
and RES 4145, 1 (cf. Arabic rabib). The phrase BN/RBBM/D/SQRM is in the Obne inscription (RES
2687) in identical form, where it is translated “vom Grunde bis hinauf”, “from foundation to summit”,
and RBB closely resembles the Ambari rabrab, “disposition” and also “foundation”.

'D. The Hadrami form of the preposition ‘D (cf. Beeston, “Grammar”, para. 50:2).

SQR. This is generally translated by “summit”. But the Arabic $agifr means “a want, or requisite,
or business state or condition” (Lane p. 1581). Hence in a more extended sense it is “the state desired, the
putting in order”. This applies equally well to work on the ground as to building.

"GSM. I propose to read this as a Plural of GSM {Arabic jasmun, “body”), attested in the form GSM
in RES 2687, 3 and 3869, 2, and translated as “massive construction”, and to give this plural an abstract
meaning to correspond with that of MBR’, “creation”: the act of giving material form to something,
the realisation of a project.

MWST. We know HWST, “to undertake, to establish”. I translate it “initiative”.

Inscription Khor Rori 2 (Plate 24)

The text of this inscription is very close to that of no. 1, which is why I am dealing with them in
conjunction, although there is only a photograph of this one and no latex squeeze.

1) ‘M'L/LHN/BN/RDW’L/GRBYHNN/[H]

2) DRMYHN/'BD/'L‘D/YLT/MLK/H

3) DRMT/QTDM/GRBTN/WBNY/HGRHN/S

4) MRM/BN/RBBM/D/SQRT/BKNSM

s} WMBR'/W'GSM/SYT/BMWST/WTH[R]

6) G/MR’S/BYT‘/SLHN/BN/DMR'LY

7} QDM/GYS/HDRMT/B'RD/S’KLHN

There is just one new word in this text: BKNSM in line 4. Iidentify it with the Arabic kandsun,

from the verb kannasa, to be strong or robust, I translate it as “in robust health”, or rather “in sound
order”,

o

‘Am’il ‘Athan son of Radaw’il, Garabitan, Ha-

—drami, servant of "Il'ad Yalut, king of Ha-

-dramaut, undertook according to the plan the siting and the construction of the town of Sa-
-maramm, from virgin soil to its establishment in sound order.

And the creation and realization were on the initiative and by order

of his master *Abyata® Salhin, son of Damar‘alay,

who is commander of the army of Hadramaut, in the country of Sakalan.

()

Inscription Khor Rori 3 (Plate 28)
The photograph only allows this to be partly read, while the squecze shows the text perfectly.
The inscription is in 7 lines on a block of fine limestone. The text covers an area 21 by 31 cms.
At bottom: right the squecze shows a word in large irregular letters: "DYT, This is known as a
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proper name i Safaitic.14 But if it is not this name it is tempting to sce it as a graffito or political protest,
for the action-noun or Arabic substantive adiyat denotes something that is somewhat detestable or wicked

{Lane p. 44)-

S“TM/BN/FRTM/WMW [YM/BN]
MT/BN/HWR/SBWT/T [B.......
Y/MR'SMN/'BYT/BN/DMR‘L[Y]
MT/TB‘/BN/SBWT/HTNY/ BY

b

Y i P PR A

tard

s)  T/HGRHN/SMRM/WBYTT/WH|W]
6) R/MS/SLTT/HI'YM/BNMW/
7)  KTB‘D/STFH/

'DYT
Sa‘atum son of Furitum and Mawi [yum son of ]
Mati’, of the inhabitants of Shabwa . . . ..
.+ + « their master (both of them), ’Abyata’, son of Damar‘alay
when they followed him from Shabwa, so that "Abyata’
should set up the town of Samaramni and its houses and inhabi-
~tants: ‘Umais, a third of "HTYM, comprising (the part)
selected for emigration
Detestable

W

(¥ %)

A

vvvbv-\_/v

TNY. Cf. RES 2705, 2 = CIH 667, also corresponding to the Phoenician TN’ meaning 1) to crecta
stone and 2) to instal or appoint people.t® The South Arabian word covers both these shades of meaning
since it is used both of the town and its population.

H- This is the Hadrami form of the preposition L: cf. Beeston “Grammar”, para. 46:8.

BNMW. The preposition BN, here in its explanatory sense: cf. Beeston, “Grammar”, para. 47:3,b.

KTB'. Cf. Arabic kaba'a “to cut in two, to sort while counting” (Kazimiraki, “Dictionnaire arabe~
frangais”) which would here be in its 8th form with passive meaning.

STEH. Cf. Arabic safafia “he poured out or forth” (Lane p. 1369).

Inscription Khor Rori 4 (Plate 34)

We have no latex squeeze, but we do have two photographs of this inscription. One shows the stone
on the ground next to text no. 2 (cf. the photograph of the latter, Plate 24, in which the edge of block
10. 4 is visible to the left). The other photograph is published here. :

This inscription has a break on the left which has more or less obliterated the first two lines. What
is left of the first line is almost illegible. It only consisted of the names of two people with an indication of
their refationship with Danar‘alay.

1 S ST
2) 'T/DDMRLY/WGW. ./DSRM. .

3)  M/BN/MT“L/WKFY/BN/MSWNM/SG/T

) BYWSY/BYT/BN/DMRLY/QDM/G

) YS/HDRMT/MT/BNY/WHGR/SMHRM/B

) "RD/SKLHN/WHWR/'MS/SLTT/’

) [H] TYM/BNMW/KTB'/'D/STFH/SB |WT|

e

o

~J
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Pratr 2a. The inscription Khor Rori 2,

Prate z8. Williamson's squeeze of the inscription Khor Rori 3.
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—

.. B 1 T
of Damar‘alay, and Gaw . . t of Sarum, and

n1, son of Mata”il, and Kafi son of Masawanum, weavers,
followed and accompanied 'Abyata‘ son of Damar‘alay, who is commander of
the army of Hadramaut, when he constructed and populated Samiramm in

6) the country of Sikalhan and caused to come Umais, a third of

7) "HTYM, comprising (the part) selected for emigration from Shabwa.

'SG, This word is problematical. I propose to read it as a contraction of 'NSG (just as we have 'S
contracted from 'NS and "TT from 'NTT), cf, Arabic nassdj “weaver”.

[

BN VY
R i

5

Inscription Khor Rori 5 (see figure) ,
Shortly afterwards Mr, Peter Farries sent me the squeeze of an inscription which Mr. Williamson
had brought back previously from Khor Rori and which is now in the Museum.

The stone measures 37 X 12 cms at its widest points.

The two-line inscription begins with a name in large letters, after which the letters diminish in
heighe. In the second line the other names are in smaller letters, with two groups of two letters in mono-
gram; they lack style, and come to a finish precisely where the stone ends.

It reads:

1. 'NMRN/BN/SHY WHM/W
(W' YWR
(WBWR
1. "Anmarum, son of Sahywahm, and
{'Aywar, and Hudail arc dissatisficd.

(Ab‘awar

Except for HDL (L. Harding p. 612), thesc proper names are nowhere attested as such.

SHYWHM. Ct. SHYTM and SHM (Harding, p. 312), and WHM (ibid p. 654).

SY'LT. I would see SY here (Harding p. 364), with LT which is well attested as the name of the
goddess Lat.

"YWR. 'Y is attested in "YWEKN (Harding p. 89 and alone, ibid. p. 87). WR is known in 'BWR;
according to Harding p. 639 it is warr, “harvest abundance”. But if we take account of the horizontal

2. SY'LT/ JWHDL/YSK*

2. Sai‘lat, and
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bar (cf. fig.}, we read a B in monogram with * and we obtain 'B'WR (cf. Harding p. 448: ‘“WR means
“the one-eyed”).

YSK*. This final verb is in the singular instead of the plural, but this is not without precedent. The
Arabic {aki'a means “to experience pain”. According to Landberg {Glossaire Datinois, p. 2072) it means
“to complain of pain, to be ill”” but also “to be weary, disenchanted with”; he states that the most
prevalent meaning in castern Datinah is “to complain, to be dissatisfied”.

The inscriptional style dates the text, in my view, to the end of the 1st century sc.

The graffiti

Mr. Williamson also made excellent squeezes of a series of graffiti, consisting of signatures inscribed
on the edges of corner-stones and pecked stones, These are undoubtedly names of other peope who took
part in the foundation of the town because the script, although inscribed by amateurs, is in the same style.

1. A squeeze (60 cms. long) of the edge of a corner-stone (Plate 3b).
a) Letters between 2.5 and 4 cms high, with two groups in monogram.

FDSIM/BN/MBHLM
All these names are known. For Fad, cf. Lankester Harding op. cit. p. 463. For Salim, ibid. p. 325.
For MBHL, ibid. p. 526.
b) On the right, in very uncven letters:
MNYEFS/BN then possibly G R R
obliterated by formless lines,
Manyafas is not yet attested, but MNYD’ is known as is YFS (v. Harding op. cit. pp. 570 and
679). For JRR, Jarfr, ibid, p 157.

2. On the edges of a stone measuring 25 by 25 cms. with pecking in the middle, in well-formed
letters which are very similar to those on the inscriptions (Plate 4a).
a) At the bottom:
SLEDML/NGRN
“Salif Dumail the carpenter”, cf. Harding op. cit pp. 324 and 243.
b) On the left hand vertical edge, in two lines, and with $B in monogram:
"SB Y’ or, reading the second line in boustrophedon:
"SB 7 Y—already attested, v. Harding op. cit. p. s0.

3. On the edges of a stone similar to the preceding (Plate 4b).

a) At the bottom centre, in a rectangle and in letters decorated with triangles as extremities:
MRHBT
This is not attested in Harding. However, RHB (saf.) and RHBM in Qatabani arc known, from
this same root.

b) At right:
NHR
Arabic nilidr “clever”.

c) Atleft:
DYF
Cf. Harding op. cit. p. 246: DYFT.
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d) On the left hand vertical cdge, in very high letters, with the M displaced below:
HEFNM
Hufnum, often attested, ¢f. Harding op. cit. p. 195.
¢) In the top left hand corner:
MGDM
Cf. Harding op. cit. p. 528: MJD, Mag/d.
f) In the top right hand corner, with HN in monogram:
DLHN
LHN and DLH are known (v. Harding op. cit. pp. 521 and 256), so it is impossible to decide
whether we are dealing with D—LHN or not.
4. Finally, there is a very thin squecze of a worn text of two lines. It seems to have been damaged when
it was separated from the stone. Once the damaged picces were put back in place, I made a tracing of it.
Apart from the first word SMRM, the namc of the town, T was unable to extract anything from
the tracing.

The dating and the King ’Il‘ad Yalut

The texts give us evidence of a settlement of this place, the present Khor Rori, by the kingdom of
Hadramaut, the reigning king of which was "Il'ad Yalut. It is extremely important to give this king a
firm date, since it allows us to date the foundation of the town.

F. P. Albright'® has written that this king was the “Eleazus of Strabo”, and Wendcll Phillips'” has
identified him similarly: “the king, well known in classical writings, as Bleazus, king of the incensc
country”. Tn fact, it is not Strabo (63 8.¢.—20 A.p.) who mentions this King Eleazus, but the author of
the “Periplus of the Erythracan Sea”, and he alone. A date of about 75 A.n. had been confidently ascribed
to this anonymous text by Arabic scholars, and of about 9o A.p. by Indian scholars. I believe T have
shown that it can only be dated to the beginning of the 3rd century a.n.1*. Now in my opinion, the
Khor Rori inscriptions belong, on palacographic grounds, to the 1st century B.c. Obviously, then, we
are not dealing with the same King "Il'ad Yalut—this is not surprising, however, since it is a traditional
name among the kings of Hadramaut, like Karib ’il Watar, "Tlfarah Yahdub or Samir Yuhar'i$ in different
Sabacan dynastics.? Besides, we know of the inscriptions of a King 'Tl'ad Yalut, on the rock of Al-
‘Ugla, which are in a late inscriptional style and could belong to the Eleazus of the “Periplus” (RES
4910—]Ja 921).

Hence it is palacography that provides the date: the 1st. century s.c. And inscription no. 2 proves
the existence of a King 'H‘ad Yalut I at that time.

The region of Sakalan and the port of Moscha

The King of Hadramaut sent a group of settlers into the region of Sakalan. What is this region and
why was it chosen?

According to Mr. Van Becek, it was chosen because it was the only part of Arabia that produced
frankincense, The prosperity of the Arabian Kingdom of antiquity depended upon the trade in frankin-
cense and aromatics, and this settlement would have been essential to it.

Mr. Van Beck maintains that “the frankincense tree of southern Arabia grows only in the province
of Dhofar, between longitude 53° and 557 27, on the coastal plain and the slopes of the Qara moun-
tains”'20. However, this confuses conditions of today with those of antiquity. Another source explains
more fully: “From Bir ‘Ali, west of the Fladramaut border, to Ras Fartak, it was once part of the incense
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country, whose western part has now dwindled owing largely to decrease in demand for the product,
for it still grows in quantity in the wild valleys of the interior. . . On the coast, Cana and Syagrus (Ras
Fartak) were collecting centres with storehouses, whence routes converged on Wadi Hadramaut , . . .
Now Cana lies buried in sand near Bir "Ali, and most of the incense comes from the Dhufir coast,
outside the region here described, though Damqiit and Qishn still perpetuate the ancient trade in the
Hadhramaut, exporting annually about 100 to 200 tons respectively”. And “It is clear from the ‘Peri-
plus’ that, while all incense from Dhufar was brought by sea to Cana and thence by road to Shabwa,
that collected from the much smaller area in the Hadhramaut itself—probably near the Wadi Hajr,
where some incense is still collected—was brought direct to Shabwa by camel”.2

We can see a clear discrepancy between present conditions and the conditions described by the
ancient authors of circumstances that have quite disappeared.

However, Mr. Van Becek claims to base his assertion on Pliny, the Periplus and Ptolemy. He has
not examined thoroughly the sense of what these authors say.

According to Pliny, (XIT, 52) the capital of Hadramaut, Shabwa, “is 8 days’ journey from the
incense-bearing region called Sariba, a name which according to the Greeks means ‘mystery’ . How
would this alone prove that incense is found in Dhofar??? Especially when it was by boat that Dhofari
incense was transported to Cana and then on to Shabwa. Furthermore, as Miss Freya Stark has observed,
the description given to this incense-bearing region fits Hadramaut better than Dhofar 2

As for the “Periplus”, Mr. Van Beek takes it to mean the following: “The “Periplus” states that the
frankincense country is located in a deep bay called Sachalites, and that frankincense was stored at
Syagrus {modern Ras Fartak) and shipped from a port known as Moscha”.? In fact, the “Periplus” sites
the bay of Sachalites between Cana and Ras Fartak, which puts the “incense country” to the west of Ras
Fartak, and so in Hadramaut, in plain opposition to Mr. Van Becl’s thesis.

para. 28. “Cana, in the realm of Eleazus, in the incense country. Above it and inland is situated the
metropolis of Saubatha (Shabwa}, where the king lives. All the incense which grows in the country is
taken there as to a warchouse. . .

para. 29. “After Cana, the land recedes markedly and another bay follows which is of great depth
and extent—it is called Sachalites—, and the incense country, mountainous and difficult of access. . . . .

para. 30. “There is on this bay a promontory of great size looking towards the cast—it is called the
Syagrus—on which there are a watchtower for the district, a harbour and a warehouse for the incense
brought in. . . .

para. 32, “Tmmediatcly after the Syagrus headland there is a bay which cuts deeply into the coast-
line: Omana; it is 600 stades across. Beyond it there are high mountains, of bare and craggy aspect,
where men live in caves over a further distance of 500 stades.

“After these, there is a roadstead designated for the loading of Sachalitic incense—the place goes by
the name of the port of Moscha—where ships from Cana are customarily sent; ships coming from
Limyrike and Barygaza, which cruise nearby, spend the winter there duc to the late season, and obtain
from royal officials, in exchange for flax, grain and oil, a cargo of this incensc which, all along the bay of
Sachalities, lies in unguarded heaps; for a divine power watches over the place, It is impossible, either by
stealth or openly, to embark on a ship without royal authorisation, and if anyone takes a single tiny
lump of it, the ship cannot weigh anchor” 24

According to this text, the bay of Sachalites is the Hadhramaut coast as far as Ras Fartak—Syagrus;
after which the present-day Qamar Bay is the bay of Omana. The high, barc and craggy mountains
would be the peaks of al-Qamr (3950 feet) and Ras Sajar (4800 fect), after which the small bay of Salalah
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(ic. the plin of Dhofar) follows on immeditacly under the Qara mountains, where “the roadstcad
designated for the loading of sachalitic incense” (i.c. the port of Moscha) must have been. Sachalites is
beyond all doubt the country of Sakalan in our inscriptions.

In its location of the bay of Sachalites to the west of the Syagrus, the “Periplus” is in agreement
with Marinus, However, Ptolemy contradicted Marinus in this respect. As Mr. Van Beek reproduces
him, he wrote: “(Marinus) places the bay of Sachalita on the western shore of the promontory of
Syagrus, but all who navigate these parts unanimously agree with us that it is toward the east from
Syagrus and that Sachalita is a region of Arabia and from it the Bay of Sachalita takes its name”. (Book
I, XVII).

Are the “Periplus” and Marinus mistaken? Or could the region of Sikalan, of which our texts
speak, have extended both to the west and the cast of the Syagrus headland? If such was the case, the
Sachalitic incense which was loaded at Moscha could have come from the whole incense coast. But it is
plain that it was above all the incense from the “Bay of Sachalites” which was loaded there, and that this
incense was from the coastal area around this roadstead.

It is noteworthy that the “Periplus” talks of a “roadstead designated” for the loading of incense.
According to J. B, Palmer?® the term applies to a port “publicly proclaimed, designated, appointed or
prescribed for some purpose”. The text of the “Periplus” shows that the King of Hadramaut had im-~
posed severe controls on the export of incense, However, it was at that port that incense could be bought
in exchange for other goods—whereas the incense collected at Cana was intended for transportation to
Shabwa and from there by caravan towards the Mediterranean.

The “Periplus” specifies in what follows that beyond the port of Moscha a mountain range follows
the coast for nearly 1500 stades, and that seven islands continue in a line at its extremity. These show a
clear correspondence with the islands of Kuria Muria.

Moscha must therefore be in the bay of Dhofar where Khor Rori is situated. Nonetheless, we still
have to determine whether the site of Khor Rori is precisely that of Moscha, or the site of a colony of
lesser importance. The fact that the American archacologists, while exploring the region, have been
unable to find a possible site for Moscha elsewhere, goes some way to constituting a proof. On. the other
hand, could this site accommodate a seties of ships coming to winter there? Wendell Phillips describes it
as follows: “At the present time Khor Rori consists of a long narrow expanse of water extending over a
mile inland until lost in a dry, rocky wadi bed. A narrow sandback has silted up the former outlet to the
sea. . . . “Several rather uninteresting ruins stood on the east side of it. The main ruin known as “al-
kut”, “the fort”, to the local Arabs. . . from any distance appeared like a natural hill rising above the
quiet waters of the inlet”. This therefore could have been “this impregnable fortress city of forgotten
renown which once guarded the best harbour on the Dhofar coast”,*? that is, Moscha.

The Settlement

The “Periplus” gives us a vivid account of Moscha and royal control of the trade in Sachalitic
incense, at the beginning of the 3rd. century A.p. But our inscriptions enable us to witness the foundation
of the town. ,

The King of Hadramaut wished to assert an ownership over the Sachalitic incense like that over the
incense of Hadramaut. He sent a detachment commanded by a man charged with the foundation in
Dhofar of a settlement: a defensive base, a town and a harbour on the richest incense coast of all. The
place was to be called Samaramm, “great scheme”, A levy of one third of a tribal group was imposed on
the population of Shabwa, for emigration. The commander was assigned first a servant of the king (an
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official) responsible for organizing the siting of the town and its water distribution (inscription 1). A
second official was put in charge of construction (text 2). The lacuna in text 3 prevents us from knowing
the profession of its two authors, but the five people in inscription 4 were weavers, and graffito 2a is the
signature of a carpenter,

All these texts are in the same inscriptional style and, set side by side in the wall of the fortified
town they commemorate the foundation,

If the word “detestable”, scratched under the line recalling the sclection and expatriation of the
men of Shabwa (text 3), is not a proper name, it might be supposed that this exile, probably more or
less enforced, was not a cause of universal happiness, as inscription 5 also bears witness.

Thus the memory of a large-scale political and commercial venture is brought to life again by some
inscriptions: the creation of a port and a centre of incense production from nothing, by men at a distance
of 530 miles as the crow flies from their capital. Text Ja 892,*8 of which T will offer a reinterpretation
later, shows that the dangers and arduousness of the road which separated them from their homes
caused these men heavy hearts; they dreamed of returning to the temple of their god at Shabwa.2¢
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